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内容概要

本教材的编写既包括翻译技巧专题和难点的专题介绍，还包括了各种文体文章的翻译实践；文章的编
排以文体来划分，题材和体裁丰富多样，不仅注重文章中文字的可取性，同时也考虑到文章的信息量
和知识性。
该书从宏观语境入手，进一步考察具体语境下的词和句子的处理，其体例更为科学。
    本教材分为“翻译的基本理论与方法篇”以及“翻译实践篇”两部分。
第一部分由四个章节组成，介绍了翻译的基本问题及翻译的性质、过程、标准和方法，从词到句，再
到语篇、语体的讨论，循序渐进。
对翻译中的一些难点问题也通过专题形式进行探讨，如长句的处理、成语的翻译、修辞的处理等。
    第二部分由三个章节组成，包括英译汉和汉译英实践及佳译赏析篇。
该部分以文体划分为线索，精选了一系列文章供学生的练习实践，其中包括新闻报刊文化，经济、法
律、科技、时事政治类实用文体，论说文体和文学文体等。
每篇附有背景介绍和基本翻译策略分析。
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